The submissions for this assignment are posts in the assignment's discussion. Below are the discussion posts for Earle Oda, or you can view the full discussion.
from Discussion 1-Translanguaging: How to Support Language Learners in the Classroom
Apr 20, 2025 1:03PM
Earle Oda
For me, Japanese was all around me growing up.  My parents were bilingual.  It was spoken around the house.  They had to communicate in Japanese with their parents, who were monolingual.  I went to Japanese language school, K-9, for one hour each weekday.  Japanese was taught in Japanese.  I suppose it was mainly the Direct Method.  It was not bilingual or translanguaging. Much was learned through memorization.  English was our dominant language.  Our parents forced us to learn Japanese.  I suppose they felt strongly about having us retain our cultural identity.  As children growing up, it was challenging to appreciate the hope our parents had in us to willingly be receptive to learning a second language when our world was fairly monolingual otherwise.  I didn’t like it at all. Most of the Japanese-Americans in my age group who had the same experience learned the language passively and regret being more devoted at the time.  My siblings probably have an internal understanding today of some components of the language and grammatical structure but do not have much of any level of fluency.  The irony is that am now grateful that I was exposed at an early age to another repertoire. 
As a child, I absolutely hated learning Japanese.  We spoke and learned English in school. We spoke English amongst friends. We were Americans, after all. I could not understand why I needed to learn Japanese.  I had no motivation.  It was very uncomfortable.  The lack of motivation impacted what I learned.  On the other hand, it probably gave me an advantage and a framework or foundation for the studies I continued in adulthood.  As I have stated in my self-introduction, I moved forward with learning Japanese later in college by coincidence.  I attribute this renewed interest to a teacher who inspired me and fueled my inner self-motivation.  Having been introduced to the language in my youth, I believe, gave me an advantage and allowed me to excel in the classroom, which influenced my motivation.  
It was fascinating to hear about the concept of varying inputs and outputs and the examples given.  In the first example given, students gather data in their own languages.  Then they meet later, work together in their common language, and summarize their results.  In the second example, they work independently to come up with creative stories and then come together to “rework” their stories. 
As a future teacher, this would be a good exercise to begin with.  It would facilitate students inductively seeking answers independently or expressing themselves more articulately in their native language and then translanguaging collectively using their full repertoire.  As with any exercise, I would modify this approach, strategy, and method and use it in other exercises.  
I suppose this is what the speaker was referring to by her definition of translanguaging as “a unitary meaning-making system” of the speaker.  She talked about translanguaging as removing the language hierarchy and not knowing where one language ends and the other begins.  I interpret this to mean that it involves creating transformations in as seamless and as transparent a process as possible. This would be the “veins” of my plan of application.   
from Discussion 1-Translanguaging: How to Support Language Learners in the Classroom
Apr 20, 2025 1:14PM
Earle Oda
Hi Michelle - As a native of Hawaii, I am curious to hear your thoughts about the difference between Tahitian Pidgin and Hawaiian Pidgin.  I often joke that Pidgin was my first language.  In fact, I can't get rid of my Hawaiian accent and Pidgin comes quite naturally out of my mouth.  I am curious because my understanding is that Hawaiian pidgin came about because workers in the plantation fields in the early 1900s had to communicate in a broken form of English.  It later became a collective and unique form of cultural identity.  
from Discussion 1-Translanguaging: How to Support Language Learners in the Classroom
Apr 20, 2025 1:24PM
Earle Oda
Hi May - first of all, your English is excellent and far exceeds my level of fluency in Japanese.  I can totally relate to your experience and the struggles you faced.  When I attended classes in Japanese during my Master's program at Keio University, I struggled with reading assignments as well.  I like your 3-step approach.  I would spend double or triple the time reading assignments compared with other students.  Like you, I would spend a lot of time looking up unfamiliar words.  You make a great point about creating a safe space to have them absorb things in a comfortable environment.
from Discussion 1-Translanguaging: How to Support Language Learners in the Classroom
Apr 23, 2025 7:41PM
Earle Oda
Hi Ilda - you bring up some great points.  As you mentioned, our worlds and language labels are shaped during the critical age period.  Pomerantz even goes so far as to say that what we learn during our critical age period are the only languages that we will be exposed to later in life.  I'm not so sure I agree.  However, she also says that we all learn languages because we have to, echoing your comments about not having a choice.  It is so true.  We are a product of our upbringing.  I do wonder though how much of your knack for language is the result of your personality.  I think about my siblings.  They have different strengths and weaknesses, like I do.  They also have different likes and dislikes, like I do.  While I gravitate toward languages, I don't know if they necessarily do.  
from Discussion 1-Translanguaging: How to Support Language Learners in the Classroom
Apr 26, 2025 11:18AM
Earle Oda
Hi Nancy - I agree with you.  It was difficult for me to understand the concept of translanguaging through the videos until I read the definition provided in the assignment - 
Translanguaging is an instructional approach that values students' full linguistic repertoire, allowing them to use multiple languages as a bridge to deepen learning, build confidence, and express their understanding.
So, I like your statement - Supporting the idea that languages work together in the classroom rather than in competition builds community, understanding, empathy and respect.
I think this concept points to creative opportunities for the instructor (who may or may not be bilingual) to use the full repertoire of students in a unique learning experience.
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Earle Oda
Hi Alexandra - you have an amazing background and your command of different languages is remarkable.  You bring up good points.  Your experience supports the importance of creating a stress-free learning environment.  You also demonstrated the advantages and disadvantages of using target or source languages in teaching.  In your case, I'm sure your background opens up more translanguaging opportunities and activities for students.  I like your idea of the sound chart that highlights sounds unique sounds that exist in the target language and creating related pronunciation exercises.

